
La W versus la V
Evidencia Documental sobre la Waw y la W

Idiomas bíblicos antiguos
 

Génesis 14:17

Masorético:     הַכּ�ת� � מֵֽ אַחֲרֵ�י שׁוּב�  � � לִקְרָאת� לֶכְ־סְדֹם א מֶֽ וַיֵּץֵ�
וּא  ה ה& �מֶק שָׁוֵ' � אֶל־עֵ ים אֲשֶׁ�ר אִתּ( מֶר וְאֶת־הַמְּלָכִ& אֶת־כְּדָר־לָעֹ'
לֶךְ׃  עֵ.מֶק הַמֶּֽ

Fonético: wayetsé mélekh-sedóm liqrató, ajaré shuvó mehakót et kedor-

laómer we'ét-hammelakhím ashér itó el-émeq shawéh hu émeq 

hammélekh. 

Traducción Literal: Y salió el rey de Sedóm a recibirlo, después que 
subió de derrotar a Kedor-la'ómer y a los reyes que con él estaban, 
al valle de Shawéh, que es el valle del Rey.

VIN: Cuando regresó de derrotar a Kedorlaómer y a los reyes que lo 
acompañaban, el rey de Sedom salió a recibirlo en el Valle de 
Shaweh, que es el Valle del Rey.

Septuaginta: ἐξῆλθεν δὲ βασιλεὺς Σοδοµων εἰς συνάντησιν αὐτῷ µετὰ τὸ 

ἀναστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς κοπῆς τοῦ Χοδολλογγγγοµορ καὶ τῶν βασιλέων τῶν 

µετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν κοιλάδα τὴν ΣαυηΣαυηΣαυηΣαυη τοῦτο ἦν τὸ πεδίον βασιλέως. 

Fonética: éxelthen de basiléus Sodomon eis sunántesin autó, metá to 

anastrépsai autón apó tes kopés tu Kodollogomor kai ton basiléon ton met

autú eis ten koiláda ten Saue túto en to pedíon basiléos.

Masorético: שָׁוֵ'ה (shawéh).  

Samaritano: השוה  (hashawéh). 

Septuaginta: σαυη  (saué)
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Rut 4:17

Masorético:                  ן ר יֻלַּד־בֵּ& � הַשְּׁכֵנ.�ת שֵׁם� לֵאמֹ' וַתִּקְרֶאנָה7 ל6
ד׃ י דָוִֽ י אֲבִ. וּא אֲבִי־יִשַׁ& ה. ד ע�בֵ' אנָֽה שְׁמ��  י וַתִּקְר8ֶ לְנָעֳמִ(

  

Fonético:  Watiqrenáh lo hashekhenót shem lemór: yulad-bén 
leNaomí. Watiqrénah shemó 'Ovéd hu aví-Yisháy, aví Dawíd. 

  

VIN: y las vecinas le dieron nombre, diciendo: “¡Le ha nacido un 
hijo a Naomí!” Y lo llamaron Oved [servidor]; él fue el padre de 
Yishay, padre de Dawid. 

  

Septuaginta: καὶ ἐκάλεσαν αὐτοῦ αἱ γείτονες ὄνοµα λέγουσαι ἐτέχθη 

υἱὸς τῇ Νωεµιν καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ωβηδ οὗτος πατὴρ 

Ιεσσαι πατρὸς ∆αυιδ∆αυιδ∆αυιδ∆αυιδ.
  

Fonética:  kaí ekálesan autú hay guítones ónoma légusai etéjthe 
huiós te Noemín kaí ekálesan to ónoma autú Obed; hútos patér 
Iessai patrós Dauid.

Traducción: Y le llamaron las vecinas un nombre diciendo: Le ha 
nacido un hijo a Noemí, y llamaron el nombre de él Obed. Este 
fue padre de Isaí, padre de Dauid. 

  

Masorético:   ד דָוִֽ
Septuaginta: ∆αυιδ    

Ambos: Dauid

La Septuaginta, la primera traducción del texto hebreo, al 
griego, evidencia con toda claridad que el nombre del valle 
se pronunciaba antiguamente Shaué (con u), y el nombre 
de David se pronunciaba antiguamente Dauíd (con u). Por 
lo tanto la w (doble u) española es la letra que mejor 
representa a la waw hebrea; porque ambas tienen doble 
sonido: como consonante y como vocal.
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Evidencia Documental Extrabíblica

Pregunte a un Erudito
https://www.bibleodyssey.org/en/tools/ask-a-scholar/ancient-hebrew.aspx

Hebreo Antiguo, por Christopher Rollston 

P. ¿Como cuándo la 'waw' hebrea comenzó a tenerse como ‘vav’? 

A. La pronunciación histórica de esta letra (una bilabial voceada) es /waw/, una 

pronunciación atestiguada en varios idiomas semíticos (antiguos y modernos). 

Además, aun los Masoretas (600 E.C.–1000 E.C.) se argumenta que pronunciaban 

esta letra /waw/ (no /vav/). La pronunciación común de esta letra hoy día como /vav/ 

(en lugar de /waw/) es una reflection de convenciones en el periodo moderno, 

primariamente aquellos provenientes de prácticas germánicas de lenguaje (note, por 

ejemplo, que la letra alemana /w/ se pronuncia como una /v/ inglesa, no como una /w/

inglesa [y española]; así, la palabra alemana "wasser" [agua] se pronuncia /vasser/ en 

alemán).  En resumen, la tradición de pronunciar esta letra como /waw/ es 

históricamente más exacta (y así se encuentra en muchas gramáticas del hebreo 

bíblico, incluyendo la de Thomas Lambdin). La convención de pronunciarla como 

/vav/ es también aceptable, pero esa pronunciación procede del periodo moderno.

Christopher Rollston, "Hebreo Antiguo", n.p. [citado 25 de dic, 2016]. En línea: 

https://www.bibleodyssey.org:443/en/tools/ask-a-scholar/ancient-hebrew 

.........................

Jewish Encyclopedia

WAW ( ו ו ו ו):

La sexta letra del alfabeto hebreo. El nombre posiblemente significa "clavo" o 

"gancho", y la forma de la letra en el alfabeto fenicio tiene cierto parecido a un 

gancho. "Waw" es una aspirante labial, idéntica en sonido a la "w" inglesa. Cuando 

está precedida por la vocal labial "u", se fusiona con ella ("uw"), y el resultado es un 

sonido u largo; y cuando la precede una vocal a, las dos forman el diptongo "au", que 

en hebreo ha pasado a ser "o". Al principio de una palabra (posición que rara vez 

tiene en hebreo) la "waw" retiene su valos consonantal, excepto cuando va seguida 

por  פ, נ, מ, [mem, nun, pe] o por una letra con "shewa" simple. Como la primera 

letra de raíces verbales ha sido reemplazada en hebreo casi en todas partes por una 

"yod". Como un numeral (en el periodo posterior) la "waw" tiene el valor de 6.

http://www.jewishencyclopedia.com/articles/14651-vav

…................................................................
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http://www.lebtahor.com/Hebrew/waw.htm

(Traducción)

La mayoría de los eruditos semíticos transliteran la waw como una "w" o una "u", 
dependiendo de la escuela de pronunciación. La Vav y le uso de la V, no se originó sino 
más tarde. Cuando Eliezer Ben Yehuda, el padre del hebreo moderno, estaba reviviendo 
el hebreo a finales de los 1800's y comienzos de los 1900's, para que pudiera 
establecerse una nación, él trató de evitar el dialecto Ashkenaz lo más posible, prefiriendo
el Sefardita. "La variedad Ashkenazita del hebreo le recordaba al Concilio demasiado del 
Yiddish, la lengua despreciada del Exilio en la opinión de la mayoría de los miembros del 
Concilio, el cual en particular, contenía el mismo conjunto de fonemas vocálicos. Por el 
contrario, la forma Sefardita se parecía al patrón de sonido del Arábico más 
estrechamente y el Arábico era la lengua hermana en la familia Semítica que ya existía en
la localidad". El Reavivamiento de una Lengua Clásica, Eliezer Ben Yehuda y el Idioma 
Hebreo Moderno, por Jack Fellman, Pág. 84. 

Ben Yehuda fue grandemenete influenciado por el Arábico y el Aramaico, en su 
modernización del hebreo como un idioma hablado y no simplemente litúrgico. Aunque el 
Concilio y Ben Yehuda diseñaron un sistema para el hebreo, que se parecía más 
estrechamente al Bíblico y al Sefardita, lo que surgió fue el de Ashkenaz, como resultado 
de la creciente cantidad de inmigrandes de de la Europa Oriental. Ellos eran los que 
enseñarían a lo sniños en los kibbutzim y ese fue el que se convirtió en en el idioma 
dominante. El uso de la vav, es Ashkenazita y Yiddish.

En los primeros textos de la Biblia inglesa [al igual que en la española], ellos deletreaban 
Dawiyd como Dauid. Lo cual es la misma forma en que lo escribe la Septuaginta en 
griego. La combinación vocálica ui, un diptongo, hace el sonido wi como en el francés oui.
Dawiyd se se pronuncia Da-wiyd o Da-uid. 

"Tanto la pronunciación hebrea como la vocalización hebrea, pues, pasaron por varias 
fases de desarrollo hasta que alcanzaron su etapa del día presente". "Las influencias de 
factores externos: ¿Cómo podemos dar cuenta de la doble pronunciación actual de las 
letras Beyth, Kaf, Fe, y Thau entre un segmento tan grande large de la judería, una 
pronunciación que no tiene absolutamente ningún fundamento en las fuentes hebreas 
antiguas y genuina? " "Según una afirmación explícita de Jerónimo (cf. TRL, párrafo 23 
bajo Fe), el hebrew no tenía un sonido 'p' en absoluto; e implícitamente todas las 
trasliteraciones y otra evidencia pertinente (cf. Here 44ff) disponible concuerda en el 
hecho de que aun Beth, Kaf y Thau, independientemente de su posición (sea el posición 
inicial, medial o aun final) así como la Shiyn tenían un solo valor consonántico cada una 
(cf. TRL párrafo 23 bajo esas letras). Su pronunciación doble fue producida por medio de 
un Punto  Diferenciador. La razón para ellos tiene que haber sido que los idiomas de los 
'Wirtsvoelker': las naciones, en cuyo medio vivían los judíos, tenían en sus respectivos 
idiomas sonidos correspondientes, los cuales hasta ese momento habia sido extraños al 
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habla hebrea". La Biblia Pre-Masorética, por Alexander Sperber, Pág. 26

"Con relación a su origen y difusión, los camnios lingüísticos corresponden a la ausnecia o
presencia de extranjeros y a la exteción de relaciones comerciales y políticas entre las 
diferente áreas. Algunos cambios, sin embargo, se realizaron independientemente en 
diferentes dialectos." Historia del Idioma Hebreo, por Angel Saenz-Badillos, Pág. 46.

"La situación hoy día hace posible concluir que en una etapa temprana la w llegó a ser 
pronunciada como v, posiblemente mientras los Samaritanos todavía hablaban hebreo, y 
siendo que ella se asemejaba a la Beth fricativa, fue incluida con el proceso de 
intercambio fricativo/plosivo, junto con Beth, Fe, Daleth, Waw and Thau". Gramática del 
Hebreo Samaritano, por Zeev Ben-Hayyim, pág. 33.

"La tradición Samaritan en el Hebreo Samaritanoa y en el Arameo Samaritan concerniente
a la articulation de la Waw es clara evidencia del paso de la W a la V en Palestina, al 
menos durante el periodo del habla aramaica. 13" Ibid, pá. 34.

Nota al calce 13, "Véase Estudios, de Ben-Hayyim, 105. Pronunciar la waw como una v es
indudablemente la razón por el intercambio de la beth con la waw en manuscritos de la 
literatura rabbínica".

La waw arábica es una w/u, tal como en más antiguo Hebreo y Hebreo Samaritano. Ellos, 
como el griego, no tenía una vav. Algunos eruditos han teorizado que la v vino con los 
diomas Indo-Europeos que se derivaron del Sánskrito, el cual tiene una v. Otra semejanza
entre el Hebreo Antiguo y el Samaritano es el de la Shiyn. En ambos, la shiyn es siempre 
una Sh. La Sámek era la S. El Hebreo posterior puso un punto arriba al lado derecho de la
shiyn para la Sh y un punto arriba al lado izqueirdo para la S. Unbuen ejemplo de esto es 
Shibbóleth, la palabra que causó la muerte de aquellos que no podían pronunciarla 
apropiadamentey (Shoeftiym [Jueces] 12:6). Cuando se escribe Shibbóleth, es con una 
Shiyn, pero cuando se escribe Sibbóleth, es con una Sámek. Lo mismo ocurrió con Thau 
y Tet. 

La letra Waw fue adoptada también por los griegos, de los fenicios. La porción 
intersectante arriba, similar a nuestra Y [ye], era curveada arriba, como un semi-círculo 
abierto. Esto llegó a ser lal etra griega Úpsilon alrededor del 600 AEC. Algunas veces se 
esceibe como una Y y algunas veces como una U. La letra minúsucla se escribe como 
una u. Esto fue también adoptado por los romanos, de los griegos. Los romanos le dieron 
ala letra fu forma mayúscula V alrededor del 114 EC. Los escribas medievales escribían 
dos Ves juntas [VV] alrededor del 1000 EC. La VV se escribía también como UU y la 
última vino a conocerse como la “doble U”, escrita como W. Los escribas medievales 
usaban la V para una consonante y usaban la U para una vocal. El desarrollo de la W y de
la U fue muy similar al desarrollo de la I y la J.

Los alfabetos antiguos no tenían una letra “J”.  Primero, tenemos la escritura Proto-
Canaanea. De esa descendió la paleo-Arábica, paleo-Aramaica, paleo-Hebraica, y la 
paleo-Fenicia. El Griego Arcaico, desciende del Fenicio. Y el Latín, desciende del Griego. 
Con el tiempo se cambió a una forma más recta y con una leve curva en el fondo, en lugar
de un ángulo agudo, alrededor del 1000 AEE. Los griegos hicieron la letra como un trazo 
sencillo vertical alrededor del 600 AEC. Ellos llamaron a la letra una iota. Hace el mismo 
sonido Y de la Yod, como una consonante, pero también hace un sonido de i, como en 
índice. Los romanos le dieron a la “i” su forma mayúscula alrededor del 114 EC. Cuando 
la “i” era la letra inicialen una palabra, ellos comenzaron a hacerle un trazo ornamental 
descendiente hacia la izqueirda. Esto comenzó en los años 1200’s y se hizo popular en 
los años 1500’s. Generalmente el sonido inicial de la i era como una consonante. Con el 
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tiempo, la letra J vino a denotar el sonido de la Y y el sonido d ella i. La letra J vino a ser 
diferente de la i, en 1630, en Inglaterra. 

Con el desarrollo de la letra J y el uso europeo de la letra V por Waw, el corrupto deletreo 
de Iehowah, vino a ser Jehovah. [Pronunciado en inglés Yehóvah. La pronunciación 
española es diferente].

Hay varios relatos en cuanto a cuándo surgió el primer uso de Jehovah. “En en la Edad 
Media ciertos teólogos cristianos (el primero conocido fue Raymond Martin en 1270), 
copiando el tetragrámmaton vocalizado en transliteración, lo deletrearon para que se 
leyera JeHoVaH.” (La Enciclopedia Judía Universal, 1905, Jehovah, Pág. 55). “La 
pronunciación indicada por ‘Jehovah’ (pronciando la J como una Y) ha sido trazada tan 
atrás como Wessel (d. 1489), cuando usó Johavah y Jehovah, y Petrus Galatinus, 
confesor de Leo X. (1513-21).” (La Nueva de Conocimiento Religioso, de Schaff-Herzog, 
Yahweh, pág. 470). En 1516, Pietro Columna Galatinus (1460-1540), confesor del Papa 
Leo 10mo’, escribió un libro titulado, “De Arcanis Catholicae Veritatis (Concerniente a 
Secretos de la Verdad Universal). En su libro, escrito en Latín,él introduce el deletreo de 
Jehovah. “Fue refutado por otros eruditos como siendo contra la propiedad gramatical e 
histórica”. (Diccionadio Inglés de Oxford, Jehovah. Encyclopedia Judaica, Galatinus).

En el Hebreo Bíblico y el Hebreo Samaritano, la Waw era una W/U. El griego no tenía una
V, ni tampoco el Akkadio, Arábico ni el Ethiope; la Waw es W.  Un antiguo silabario persa, 
en cuneiforme, tiene una wa y una wi, pero no tiene v's, pero el persa tardío sí.

Ningún dioma en la Tierra ha permanecido intacto por centenares y millares de años. El 
hebreo no es diferente, contrario a la creencia de aquellos para quienes el hebreo es una 
lengua sagrada protegida de cambios por YHWH y que los hebreos la han preservado 
fielmente. El hebreo es implemente una lengua humana y ha sufrido muchos cambios. 
Puede que nunca conozcamos todos los cambios, pero podemos abrir nuestros ojos y 
darnos cuenta de cuántos cambios son conocidos para nosotros y aprender de ellos. 

http://www.lebtahor.com/Hebrew/waw.htm
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